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Egy latin verses Czobor-album. A magyar történelem régebbi évszázadaiban több
ször találkozunk a CzoBOR-családdal, az irodalomtörténet is számon tartja egy tagját, 
így mindenképpen magára vonja a figyelmet a brnoi Egyetemi Könyvtár „Sign. A. I. A. 
g. 2. Adl. Nr. 11 . " jelzetű kolligátuma, mely mindeddig ismeretlen volt. A nyomtatvány 
címe: In obitum magnifici D. Domini Emerici Czobor de Szenth-Mihály, propalatini regni 
Hungáriáé, necnon Sacrae Caesareae Maiestatis consüiarii, ac regiorum, totiusque regni 
cubiculariorum primarii, carmen funèbre a studiosis, gymnasii Olomucensis, Societatis 
Iesu compositum. Cum facultate Reverendissimi D. Episcopi Olomucensis. Anno M. D. 
L X X X I . " Terjedelme az efféle alkalmi kiadványoknál megszokott néhány lap, jelen 
esetben 9 számozatlan levél.1 

A címlapon olvasható évszám több vonatkozásban is értékes következtetés alap
jául szolgál. Mindenekelőtt teljes bizonyossággal tisztázza CZOBOR Imre elhalálozási 
évét, melyről eddig csak annyit tudtunk, hogy 1580 után következett be.2 Ugyanakkor 
némi segítséget nyújt a Ghariclea-fordító CZOBOR Mihály születési évének közelebbi 
megállapításához is. Ha ugyanis igaz az, hogy Mihály alig 15 éves korában vesztette el 
apját,3 (most már tudjuk, hogy ez 1581-ben történt), akkor nem 1570 körül született, 
hanem az 1560-as évek második felében, kb. 1566 — 1567 táján. 

Az olomouci jezsuiták nyomdájában készült, eléggé megkopott betűkkel nyoma
tott füzet négy latin nyelvű verset tartalmaz, a címben olvasható ,,in obitum" ellenére 
azonban nem CZOBOR Imre halálára, hanem halála alkalmából íródtak. Kitetszik ez 
abból, hogy csak az első három vers búcsúztatja őt, míg a negyedik a legidősebb fiúhoz, 
CZOBOR Mártonhoz szól. Vagyis nem annyira gyászversek gyűjteményéről, mint inkább 
verses CzoBOR-albumról van szó. 

A CzoBOR-album jelentősége nem csupán annyi, hogy vele tovább szaporodott a 
külföldön és nem magyar nyelven kiadott nyomtatványok sora, hanem ennél több: 
olyan irodalmi alkotásra leltünk benne, amely részben a magyar turcica-irodalom XVI. 
századi anyagát színezi, részben pedig KEEMENDI Ábel személyében új diákköltővel ismer
tet meg bennünket. 

Mivel az album versei nem kizárólag az ő szerzeményei (ebben a műfajban ez ter
mészetes is), hamar feltűnik az a középponti szerep, amelyet műveivel tölt be a kiadvány
ban. A CZOBOR Imrét búcsúztató három halotti vers közül az övét fogja közre első he
lyen egy névtelen mű In obitum generosi ac magnifici Domini, Domini Emerici Czobor 
regni Hungáriáé propalatini címmel, harmadik helyen pedig egy In laudem eiusdem D. 

1 Mikrofilmje az MTA Irodalomtörténeti Intézete könyvtárában. MFC 14. 
2 NAGY Iván: Magyarország családai, I I I . köt. Pest, 1858. 208. 
3 ZSÁK I. Adolf: Czobor Mihály, a Chariclia első magyar fordítója. írod. tört . Közi. 
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Domini Emerici Czobor a Luca Doctorio című terjedelmes versezet (ki ez a Lukács deák, 
nem tudjuk). KEEMENDI Ábel két verse tehát exponált helyet kapott: Ad eundem mag-
nificum D. Emericum Czobor c. elégiájával a sirató versek tengelyében helyezkedik el, az 
album záródarabjában viszont rövid buzdító versével leendő patrónusához intézi szavait. 

KEEMENDI versei szubjektivitás tekintetében elmaradnak a többiekétől, soraiban 
viszonylag kevés hely marad a személyes fájdalom kifejezésére. Viszont annál több uta
lás szövi át szövegét a törökkérdésre vonatkozóan. Bár ez a motívum a CzoBOR-család 
belső problémáival függ össze — Bodrog megyei birtokain Mohamed hivei „gazdálkod
nak" ekkor — végső fokon mégis ezzel emeli az albumot a turcica-irodalom szintjére. 
Költészetének ez a tendenciózus, az egyéninek a közéletivel összefonódó hazafias hang
szerelése őszintén hitelesnek fogadható el. Fráziskészlete és használatának mechaniz
musa ennél sablonosabb: a panegyricusok retorikájának szellemét sugallja. CZOBOB, 
Imre jó tulajdonságait ennek értjlmében fogalmazza meg szuperlativuszokban és ennek 
megfelelően emeli heroikus magasságokba tényleges érdemei súlyát is. 

Ecce Czobor moritur, moritur bellator Achilles, 
Qui Mahometigenas stravit persaepe cruentos, 
E t strictum iugulis hostilibus abdidit ensem. 
Liibrica saxa madent profuso sanguine: campus 
Belli signa refert, scabros caede rubescunt 
Riparum anfractus : spumant fluosa( Î ) cruore 
ïrumina: fáma viget totum vulgata per orbem. 

Emellett KEEMENDI élményvilágának, szókincsének egyaránt szűk volta zavarja az ol
vasót: valamennyi az iskolai görög-latin mitológiára és az ott olvasott auktorokra, fő
képp VERGiLiusra, OviDiusra és HoRATiusra vezethető vissza. 

A halottsirató versek múltba néző szemléletével merőben ellentétes hangot ü t 
meg a költő kötetzáró versében, CZOBOR Mártonhoz intézett rövid carmen cohortatoriu-
mában. Ebben biztatja őt: haladjon bátor lendülettel apja nyomdokain, előkészíti a jö
vőbeni nagy feladatokra és amint a költészeti konvenciók előírják, nemcsak egy család, 
de az egész ország vágyainak és reményeinek beteljesítőjeként ünnepli ifjú mecénását: 

Perge igitur princeps clarissime perge: superbos 
Armis funde hostes, pátriám tutare labentem, 
Confirma leges, belli compesce tumultus. 

Az újonnan előkerült nyomtatvány, mint ismeretlen hungaricum (pótlásképpen 
Szabó Károly I I I . Kötetéhez) és mint újabb magyar turcica (az eddig ugyancsak isme
retlen KEEMENDI Ábel verseivel): kétségtelenül méltók a figyelemre. 

V. KOVÁCS SÁNDOR 

Javaslat Pázmány Imádságos könyvének kiadására. A NÁDASDY család nádasd-
ladányi levéltárának missilisei között akadtam ZAVATKAY György jezsuita levelére, 
amelyben ROTTAL János gróf segítségét kéri PÁZMÁNY Péter Imádságos könyve kiadásá
hoz. ZAVATKAY (1630 —1675) nem tartozott a sokat szereplő, közismert jezsuiták közé. 
A nagyszombati jezsuita rendházban töltötte csaknem egész életét. Tanított a gimná
ziumban, majd az egyetem teológiai fakultásán.1 ROTTAL János ezidőben a bécsi udvar 
teljhatalmú megbízottja, aki a WESSELÉNYi-összeesküvóst követő vizsgálatot irá-

1 SOMMERVOGEL, Carlos S. I.: Bibliothèque de la compagnie de Jésus. Bibliographie. 
Bruxelles — Paris, 1898. Tom. VIII . 1471 — 1472 
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n y i t o t t a . Ezideig mecénási tevékenységéről m i t s e m t u d u n k és Z A V A T K A Y j a v a s l a t á n a k 
e redményé t sem ismerjük. Lega lább is o lyan kiadásról , ame lye t kapcso la tba hozha t 
n á n k R O T T A L nevével n e m t u d n a k . P Á Z M Á N Y m ű v e ez időben h á r o m k i a d á s b a n je lent 
meg . 1665-ben S Z É O H Y Mária , W E S S E L É N Y I Ferenené , 1674-ben, H É D E R V Á R Y K a t a , 
V I C Z A Y J á n o s özvegye költségén, a h a r m a d i k Lőcsén, 1674-ben.2 Az 1665. évi bécsi k i adás 
a jánlása a köve tkezőke t m o n d j a : „Eszedbe v e t t e d u g y vélem, es azér t m időn ha l lo t t ad , 
hogy a n n y i r a el fogyót ez az imádságos könyv , K o g y (!) sokan keresik és n e m t ehe t ik 
szerit , a i an lo t t ad io a k a r a t o d a t : me lybe v e t t e t e t remenseggel u y o n n a n k i n y o m t a t t a t o t t 
sok istenfélő keresz tényeknek és k ivá l tképpen az Anyaszen t egyháza t r on tó eretneksé
gekből m o s t a n á b a szaporán az egyedől üdvösséges és igaz R o m a i h i t r e meg te rö le lkeknek 
vigasz ta lására , es igaz ah i t a tossagha elö mene te l é re . " 3 T e h á t P Á Z M Á N Y m ű v e kerese t t 
vol t , de ezt az igényt a bécsi R I C H E Z n y o m d á b a n készült , művész i képekkel díszes k i adás 
n e m elégí thet te ki . Hiszen á r á t csak a m ó d o s a b b a k t u d t á k megfizetni . A t o v á b b r a is 
fennálló h i á n y t a k a r t a Z A V A T K A Y póto ln i . F igye lemre mél tó j a v a s l a t á b a n az, hogy két 
száz forint t á m o g a t á s ellenében 2000 p é l d á n y t n y o m t a t n a . H o g y az 1674. évi ké t k iadás
hoz volna- e ZAVATKAYnak, v a g y RoTTALnak köze n e m tud juk . A lőcsei p ro t e s t áns 
n y o m d a eleve n e m jöhe t számí tásba . H o g y H É D E R V Á R Y K a t a l i n micsoda ind í tás a lap ján 
vá l la l ta a k iadás költségei t , n e m ismeretes . Mindeneset re Z A V A T K A Y György levele 
érdekes ada lék k ö n y v k i a d á s u n k tö r t éne tében 

Kegye lmes Nagos U r a 

I n sok lelki és t es t i v igaszta lasokkal , es á ldásokka l boldogicha N a g o d a t . 
Kegye lmes U r a m , sok böchüle tes emberek ösztönzése, és a y t a t o s szivek kéván-

sága viszen rea hogy ez kis í rásommal a laza tossan búrú lok lábaihoz N a g o d n a k , m i n t fő 
osz lopának o r szágunknak . K é r e m azé r t a laza tossan N a g o d ä t t ek inche m e g h kegyes 
szemmel imádságos k ö n y v e k n e k Országunkban szűk vo l t á t , és á Boldogh emlékeze tű 
Cardinal P á z m á n y P e t e r Ura E o N a g a imádságos könyvének k i n y o m t a t á s a t mél tóságos 
neve a la venni , és költségevei k i n y o m t a t t a t n i ne nehezte l lyen, v á r v á n : I s t en to l ezer 
a n n y v a l m e g h té r í t é sé t . E z a k ö n y v ugy a lka lmaz t a to s m i n d e n rendbél i emberek elméié
hez, hogy va lak i e g y ü g y ű I s t e n félő leiekkel g y a k r a n és figyelmessen olvassa, k ö n n y e n 
eszébe vehe t i , m i n t neveked ik n a p o n k é n t sziveben, m i n t az I s t en i szere te tnek tüze , 
m i n t egyéb iosagos che lekedeteknek tüze . I n n é t vagyon, hogy az u y P a r o c h i a k b a n és 
T e m p l o m o k b a n kösség elöt Praedika lo székből sok helyeken, ahol szerit t ehe t i k , n a g y 
lelkek v igasz ta lasaval olvassak, ahol pedig szerit n e m t ehe t ik n a g y k ívánsággal kér ik és 
sürge t ik , hogy k i n y o m a t t a s s a m . H a Nagod azokon könyörü ln i mé l tóz t a t i k , a m i n t ké t 
ségem sinch benne , le tenne a pénz t P . Ruke l U r a m n á l es o K g l m e kezemhez szolgá l ta tna , 
a v a g y pedig Pongracz P ü s p ö k U r a E o N a g a á l ta l kü ldene , m i n g y a r t hozza fognék a 
könyvhez . K é v a n t a t n e k pedig legalab ké t száz forint , hogy va lami Kétezer ig k i nyom
t a t n á m . Nagod tol m i n t kegyelmes U r a m t o l v igazta lo vá lasz t v a r v a n I n gondviselése a lá 
aiàlom N a g o d a t , m a g a m o t pedig kegyelmes g ra t i a i ába . 

D a t ű T y r n . 7. M a r t y N a g o d n ä k m i n t Kg lmës U r a m n a k 

1672 Aláza tos Regi K á p l a n n y a 

Z a v a t k a y György 
J E S U S Társasagából 

OL N á d a s d y család Nádasd l adány i l t . Levelezések. A. V. Nro . 688. 
J E N É I F E R E N C 

2 SZABÓ Káro ly : R M K I . 1021, Bécs 1665, I . 1168, Lőcse 1674, I . 1171, Nagy
szomba t 1674 

3 Cardinal Pázmány Péter Imádságos könyve, Bécs 1665. 


